
VERTALING

Internationaal verdrag inzake de bescherming van uitvoerende
kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroeporganisa-
ties
De Verdragsluitende Staten, geleid door de wens de rechten van

uitvoerende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroep-
organisaties te beschermen,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1
De krachtens dit Verdrag toegekende bescherming laat onverlet en is

op generlei wijze van invloed op de bescherming van het auteursrecht
op werken van letterkunde en kunst. Derhalve mag geen bepaling van
dit Verdrag zo worden uitgelegd dat daardoor aan deze bescherming
afbreuk zou worden gedaan.

Artikel 2
1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder nationale

behandeling verstaan de behandeling toegekend door de nationale
wetgeving van de Verdragsluitende Staat waar aanspraak op bescher-
ming wordt gemaakt :

a) aan uitvoerende kunstenaars die zijn onderdanen zijn, ten aanzien
van uitvoeringen die op zijn grondgebied plaats vinden, worden
uitgezonden of voor het eerst zijn vastgelegd;

b) aan producenten van fonogrammen die zijn onderdanen zijn, ten
aanzien van fonogrammen die voor het eerst zijn vastgelegd of
openbaar gemaakt op zijn grondgebied;

c) aan omroeporganisaties die hun hoofdkantoor hebben op zijn
grondgebied, ten aanzien van radio-uitzendingen via zendinstallaties
die op zijn grondgebied zijn gelegen.

2. De nationale behandeling is onderworpen aan de in dit Verdrag
speciaal gewaarborgde bescherming en speciaal voorziene beperkin-
gen.

Convention internationale sur la protection des artistes interprètes ou
exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes
de radiodiffusion
Les Etats contractants, animés du désir de protéger les droits des

artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes
et des organismes de radiodiffusion,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er
La protection prévue par la présente Convention laisse intacte et

n’affecte en aucune façon la protection du droit d’auteur sur les œuvres
littéraires et artistiques. En conséquence, aucune disposition de la
présente Convention ne pourra être interprétée comme portant atteinte
à cette protection.

Article 2
1. Aux fins de la présente Convention, on entend, par traitement

national, le traitement que l’Etat contractant sur le territoire duquel la
protection est demandée accorde, en vertu de sa législation nationale :

a) aux artistes interprètes ou exécutants, qui sont ses ressortissants,
pour les exécutions qui ont lieu, sont fixées pour la première fois, ou
sont radiodiffusées, sur son territoire;

b) aux producteurs de phonogrammes qui sont ses ressortissants,
pour les phonogrammes qui sont, pour la première fois, publiés ou fixés
sur son territoire;

c) aux organismes de radiodiffusion ayant leur siège social sur son
territoire, pour les émissions radiodiffusées par des émetteurs situés sur
ce territoire.

2. Le traitement national sera accordé, compte tenu de la protection
expressément garantie et des limitations expressément prévues dans la
présente Convention.



Artikel 3
Voor de toepassing van dit Verdrag :
a) wordt onder ″uitvoerende kunstenaars″ verstaan acteurs, zangers,

musici, dansers en andere personen die acteren, zingen, reciteren,
declameren, spelen of anderszins werken van letterkunde of kunst
uitvoeren;

b) wordt onder ″fonogram″ verstaan iedere uitsluitend hoorbare
vastlegging van klanken van een uitvoering of van andere klanken;

c) wordt onder ″producent van fonogrammen″ verstaan de natuur-
lijke persoon of de rechtspersoon die de klanken van een uitvoering of
andere klanken voor het eerst vastlegt;

d) wordt onder ″openbaarmaking″ verstaan het aanbieden van
exemplaren van een fonogram aan het publiek in een redelijke
hoeveelheid;

e) wordt onder ″reproduktie″ verstaan het maken van een exemplaar
of van exemplaren van een vastlegging;

f) wordt onder ″uitzending″ verstaan de overdracht langs draadloze
weg van klanken of van beelden en klanken voor ontvangst door het
publiek;

g) wordt onder ″heruitzending″ verstaan het gelijktijdig uitzenden
door de ene omroeporganisatie van de uitzending van een andere
omroeporganisatie.

Artikel 4
Elke Verdragsluitende Staat kent uitvoerende kunstenaars een natio-

nale behandeling toe indien aan één van de volgende voorwaarden
wordt voldaan :

a) de uitvoering vindt plaats in een andere Verdragsluitende Staat;
b) de uitvoering is opgenomen op een fonogram dat wordt beschermd

ingevolge artikel 5 van dit Verdrag;
c) de uitvoering, die niet is vastgelegd op een fonogram, wordt

uitgezonden door middel van een uitzending die wordt beschermd
ingevolge artikel 6 van dit Verdrag.

Artikel 5
1. Elke Verdragsluitende Staat kent een nationale behandeling toe aan

producenten van fonogrammen indien aan één van de volgende
voorwaarden wordt voldaan :

a) de producent van het fonogram is onderdaan van een andere
Verdragsluitende Staat (nationaliteitscriterium);

b) de eerste vastlegging van de klanken werd verricht in een andere
Verdragsluitende Staat (vastleggingscriterium);

c) het fonogram werd voor het eerst openbaar gemaakt in een andere
Verdragsluitende Staat (openbaarmakingscriterium).

2. Indien een fonogram voor het eerst werd openbaar gemaakt in een
niet-Verdragsluitende Staat, maar indien deze ook binnen dertig dagen
na de eerste openbaarmaking, openbaar werd gemaakt in een Verdrag-
sluitende Staat (gelijktijdige openbaarmaking), wordt deze beschouwd
als voor het eerst openbaar gemaakt in de Verdragsluitende Staat.

3. Iedere Verdragsluitende Staat kan, door middel van een bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties neergelegde kennisgeving,
verklaren dat hij het openbaarmakingscriterium of het vastleggingscri-
terium niet zal toepassen. Deze kennisgeving kan worden neergelegd
op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, of op elk
tijdstip daarna; in het laatste geval wordt zij van kracht zes maanden
nadat zij is neergelegd.

Artikel 6
1. Elke Verdragsluitende Staat kent een nationale behandeling toe aan

omroeporganisaties indien aan één van de volgende voorwaarden
wordt voldaan :

a) het hoofdkantoor van de omroeporganisaties is gelegen in een
andere Verdragsluitende Staat;

b) de uitzending geschiedde via een zendinstallatie gelegen in een
andere Verdragsluitende Staat.

2. Iedere Verdragsluitende Staat kan door middel van een bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties neergelegde kennisgeving
verklaren dat hij uitzendingen alleen zal beschermen indien het
hoofdkantoor van de omroeporganisatie is gelegen in een andere
Verdragsluitende Staat en de uitzending geschiedde via een in die-
zelfde Verdragsluitende Staat gelegen zendinstallatie. Deze kennisge-
ving kan worden neergelegd op het tijdstip van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding, of op elk tijdstip daarna; in het laatste geval
wordt zij van kracht zes maanden nadat zij is neergelegd.

Article 3
Aux fins de la présente Convention, on entend par :
a) ″artistes interprètes ou exécutants″, les acteurs, chanteurs, musi-

ciens, danseurs et autres personnes qui représentent, chantent, récitent,
déclament, jouent ou exécutent de toute autre manière des œuvres
littéraires ou artistiques;

b) ″phonogramme″, toute fixation exclusivement sonore des sons
provenant d’une exécution ou d’autres sons;

c) ″producteur de phonogrammes″, la personne physique ou morale
qui, la première, fixe les sons provenant d’une exécution ou d’autres
sons;

d) ″publication″, la mise à la disposition du public d’exemplaires d’un
phonogramme en quantité suffisante;

e) ″reproduction″, la réalisation d’un exemplaire ou de plusieurs
exemplaires d’une fixation;

f) ″émission de radiodiffusion″, la diffusion de sons ou d’images et de
sons par le moyen des ondes radioélectriques, aux fins de réception par
le public;

g) ″réémission″, l’émission simultanée par un organisme de radiodif-
fusion d’une émission d’un autre organisme de radiodiffusion.

Article 4
Chaque Etat contractant accordera le traitement national aux artistes

interprètes ou exécutants toutes les fois que l’une des conditions
suivantes se trouvera remplie :

a) l’exécution a lieu dans un autre Etat contractant;
b) l’exécution est enregistrée sur un phonogramme protégé en vertu

de l’article 5 ci-dessous;
c) l’exécution non fixée sur phonogramme est diffusée par une

émission protégée en vertu de l’article 6.

Article 5
1. Chaque Etat contractant accordera le traitement national aux

producteurs de phonogrammes toutes les fois que l’une des conditions
suivantes se trouvera remplie :

a) le producteur de phonogrammes est le ressortissant d’un autre Etat
contractant (critère de la nationalité);

b) la première fixation du son a été réalisée dans un autre Etat
contractant (critère de la fixation);

c) le phonogramme a été publié pour la première fois dans un autre
Etat contractant (critère de la publication).

2. Lorsque la première publication a eu lieu dans un Etat non
contractant mais que le phonogramme a également été publié, dans les
trente jours suivant la première publication, dans un Etat contractant
(publication simultanée), ce phonogramme sera considéré comme
ayant été publié pour la première fois dans l’Etat contractant.

3. Tout Etat contractant peut, par une notification déposée auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, déclarer qu’il
n’appliquera pas, soit le critère de la publication, soit le critère de la
fixation. Cette notification peut être déposée au moment de la
ratification, de l’acceptation ou de l’adhésion, ou à tout autre moment;
dans ce dernier cas, elle ne prendra effet que six mois après son dépôt.

Article 6
1. Chaque Etat contractant accordera le traitement national aux

organismes de radiodiffusion toutes les fois que l’une des conditions
suivantes se trouvera remplie :

a) le siège social de l’organisme de radiodiffusion est situé dans un
autre Etat contractant;

b) l’émission a été diffusée par un émetteur situé sur le territoire d’un
autre Etat contractant.

2. Tout Etat contractant peut, par une notification déposée auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, déclarer qu’il
n’accordera de protection à des émissions que si le siège social de
l’organisme de radiodiffusion est situé dans un autre Etat contractant et
si l’émission a été diffusée par un émetteur situé sur le territoire du
même Etat contractant. Cette notification peut être faite au moment de
la ratification, de l’acceptation ou de l’adhésion, ou à tout autre
moment; dans ce dernier cas, elle ne prendra effet que six mois après
son dépôt.
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Artikel 7

1. De in dit Verdrag voorziene bescherming van uitvoerende
kunstenaars omvat de mogelijkheid het volgende te voorkomen :

a) de uitzending en overbrenging aan het publiek, zonder hun
toestemming, van hun uitvoering, behalve wanneer de in de uitzending
of de overbrenging aan het publiek gebruikte uitvoering zelf reeds een
uitgezonden uitvoering is of deze geschiedt door middel van een
vastlegging;

b) de vastlegging, zonder hun toestemming, van hun niet vastgelegde
uitvoering;

c) de reproduktie, zonder hun toestemming, van een vastlegging van
hun uitvoering :

(i) indien de oorspronkelijke vastlegging zelf was vervaardigd
zonder hun toestemming;

(ii) indien de reproduktie is vervaardigd voor andere doeleinden dan
voor die waarvoor de uitvoerende kunstenaars hun toestemming
hebben gegeven;

(iii) indien de oorspronkelijke vastlegging geschiedde overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 15 en de reproduktie is gemaakt voor andere
dan in dat artikel bedoelde doeleinden.

2. (1) Indien de uitvoerende kunstenaars in de uitzending hebben
toegestemd, wordt het aan de nationale wetgeving van de Verdragslui-
tende Staat waar aanspraak op bescherming wordt gemaakt, overgela-
ten de bescherming te regelen tegen heruitzending, vastlegging ten
behoeve van uitzending en reproduktie van deze vastlegging ten
behoeve van uitzending.

(2) De voorwaarden voor het gebruik door omroeporganisaties van
ten behoeve van uitzending gemaakte vastleggingen worden bepaald
overeenkomstig de nationale wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waar aanspraak op bescherming wordt gemaakt.

(3) De in (1) en (2) van dit lid bedoelde nationale wetgeving mag
evenwel niet ertoe leiden dat daardoor uitvoerende kunstenaars de
mogelijkheid wordt ontnomen door middel van een contract hun
betrekking met omroeporganisaties te regelen.

Artikel 8

Iedere Verdragsluitende Staat kan in zijn nationale wetgeving de
wijze aangeven waarop uitvoerende kunstenaars zullen worden verte-
genwoordigd in verband met de uitoefening van hun rechten, indien
verscheidene van hen deelnemen aan dezelfde uitvoering.

Artikel 9

Iedere Verdragsluitende Staat kan in zijn nationale wetgeving de in
dit Verdrag voorziene bescherming uitbreiden tot artiesten die geen
werken van letterkunde of kunst uitvoeren.

Artikel 10

Producenten van fonogrammen genieten het recht de directe of
indirecte reproduktie van hun fonogrammen toe te staan of te
verbieden.

Artikel 11

Indien een Verdragsluitende Staat, als voorwaarden voor de bescher-
ming van de rechten van producenten van fonogrammen of van
uitvoerende kunstenaars, of van beiden, ingevolge zijn nationale
wetgeving met betrekking tot fonogrammen eist dat aan bepaalde
formaliteiten wordt voldaan, wordt geacht daaraan te zijn voldaan als
alle in de handel zijnde exemplaren van het openbaar gemaakte
fonogram of het omhulsel daarvan, voorzien zijn van een aanduiding
bestaande uit het teken (P) vergezeld van het jaar van de eerste
openbaarmaking, en wel zo aangebracht dat de aanspraak op bescher-
ming duidelijk blijkt; en indien de exemplaren of hun omhulsel niet de
producent of de licentiehouder van de producent aanduiden (doordat
zijn naam, handelsmerk of andere passende aanduiding daarop is
vermeld), dient de aanduiding tevens de naam van de eigenaar van de
produktierechten te omvatten; en voorts dient de aanduiding, indien de
exemplaren of hun omhulsel niet de voornaamste uitvoerende kunste-
naars vermelden, tevens de naam te omvatten van de persoon die in het
land waar de vastlegging geschiedde, de rechten van deze uitvoerende
kunstenaars bezit.

Article 7

1. La protection prévue par la présente Convention en faveur des
artistes interprètes ou exécutants devra permettre de mettre obstacle :

a) à la radiodiffusion et à la communication au public de leur
exécution sans leur consentement, sauf lorsque l’exécution utilisée pour
la radiodiffusion ou la communication au public est elle-même déjà une
exécution radiodiffusée ou est faite à partir d’une fixation;

b) à la fixation sans leur consentement sur un support matériel de
leur exécution non fixée;

c) à la reproduction sans leur consentement d’une fixation de leur
exécution :

(i) lorsque la première fixation a elle-même été faite sans leur
consentement;

(ii) lorsque la reproduction est faite à des fins autres que celles pour
lesquelles ils ont donné leur consentement;

(iii) lorsque la première fixation a été faite en vertu des dispositions
de l’article 15 et a été reproduite à des fins autres que celles visées par
ces dispositions.

2. (1) Il appartient à la législation nationale de l’Etat contractant sur
le territoire duquel la protection est demandée de pourvoir à la
protection contre la réémission, la fixation aux fins de radiodiffusion et
la reproduction d’une telle fixation aux fins de radiodiffusion, lorsque
l’artiste interprète ou exécutant a consenti à la radiodiffusion.

(2) Les modalités d’utilisation par les organismes de radiodiffusion
des fixations faites aux fins d’émissions radiodiffusées seront réglées
selon la législation nationale de l’Etat contractant sur le territoire
duquel la protection est demandée.

(3) Toutefois, la législation nationale, dans les cas visés aux alinéas (1)
et (2) du présent paragraphe, ne saurait avoir pour effet de priver les
artistes interprètes ou exécutants de la capacité de régler, par voie
contractuelle, leurs relations avec les organismes de radiodiffusion.

Article 8

Tout Etat contractant peut, par sa législation nationale, déterminer les
modalités suivant lesquelles les artistes interprètes ou exécutants seront
représentés, en ce qui concerne l’exercice de leurs droits, lorsque
plusieurs d’entre eux participent à une même exécution.

Article 9

Tout Etat contractant peut, par sa législation nationale, étendre la
protection prévue par la présente Convention à des artistes qui
n’exécutent pas des œuvres littéraires ou artistiques.

Article 10

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit d’autoriser ou
d’interdire la reproduction directe ou indirecte de leurs phonogram-
mes.

Article 11

Lorsqu’un Etat contractant exige, en vertu de sa législation nationale,
l’accomplissement de formalités, à titre de condition de la protection, en
matière de phonogrammes, des droits soit des producteurs de phono-
grammes, soit des artistes interprètes ou exécutants, soit des uns et des
autres, ces exigences seront considérées comme satisfaites si tous les
exemplaires dans le commerce du phonogramme publié, ou l’étui le
contenant, portent une mention constituée par le symbole (P) accom-
pagné de l’indication de l’année de la première publication, apposée
d’une manière montrant de façon nette que la protection est réservée.
De plus, si les exemplaires ou leur étui ne permettent pas d’identifier le
producteur du phonogramme ou le titulaire de la licence concédée par
le producteur (au moyen du nom, de la marque ou de toute autre
désignation appropriée), la mention devra comprendre également le
nom du titulaire des droits du producteur du phonogramme. Enfin, si
les exemplaires ou leur étui ne permettent pas d’identifier les princi-
paux interprètes ou exécutants, la mention devra comprendre égale-
ment le nom de la personne qui, dans le pays où la fixation a eu lieu,
détient les droits de ces artistes.
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Artikel 12

Indien een voor handelsdoeleinden openbaar gemaakt fonogram of
een reproduktie van zulk een geluidsdrager rechtstreeks wordt gebruikt
voor uitzending of voor enigerlei overbrenging aan het publiek, dient
door de gebruiker één enkele redelijke vergoeding te worden betaald
aan de uitvoerende kunstenaars of aan de producenten van de
fonogrammen of aan beiden. De nationale wetgeving kan bij het
ontbreken van overeenstemming tussen deze partijen de voorwaarden
inzake de verdeling van deze vergoeding bepalen.

Artikel 13

Omroeporganisaties genieten het recht toe te staan of te verbieden :

a) de heruitzending van hun uitzendingen;

b) de vastlegging van hun uitzendingen;

c) de reproduktie :

(i) van zonder hun toestemming vervaardigde vastleggingen van
hun uitzendingen;

(ii) van overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 gemaakte
vastleggingen van hun uitzendingen indien de reproduktie wordt
vervaardigd voor andere doeleinden dan in die bepalingen bedoeld;

d) de overbrenging aan het publiek van hun televisieuitzendingen
indien deze overbrenging geschiedt in voor het publiek toegankelijke
plaatsen tegen betaling van entreegeld; het wordt overgelaten aan de
nationale wetgeving van de Staat waar aanspraak op bescherming van
dit recht wordt gemaakt, de voorwaarden te bepalen waarop dit recht
kan worden uitgeoefend.

Artikel 14

De duur van de ingevolge dit Verdrag toe te kennen bescherming
loopt tot ten minste het einde van een tijdvak van 20 jaar berekend
vanaf het einde van het jaar waarin :

a) de vastlegging geschiedde, voor fonogrammen en voor daarop
opgenomen uitvoeringen;

b) de uitvoering plaats vond, voor niet op fonogrammen opgenomen
uitvoeringen;

c) de uitzending plaats vond, voor uitzendingen.

Artikel 15

1. Iedere Verdragsluitende Staat kan in zijn nationale wetgeving
voorzien in uitzonderingen op de door dit Verdrag gewaarborgde
bescherming ten aanzien van :

a) privé-gebruik;

b) gebruik van korte uittreksels in verband met de berichtgeving over
actuele gebeurtenissen;

c) kortstondige vastlegging door een omroeporganisatie met gebruik-
making van haar eigen middelen en voor haar eigen uitzendingen;

d) gebruik uitsluitend ten behoeve van onderwijs of wetenschappe-
lijk onderzoek.

2. Ongeacht het eerste lid van dit artikel kan een Verdragsluitende
Staat in zijn nationale wetgeving voorzien in dezelfde soorten beper-
kingen ten aanzien van de bescherming van uitvoerende kunstenaars,
producenten van fonogrammen en omroeporganisaties als waarin hij in
zijn binnenlandse wetten en voorschriften voorziet in verband met de
bescherming van het auteursrecht van werken van letterkunde en
kunst. Er mag evenwel slechts in dwanglicenties worden voorzien voor
zover deze verenigbaar zijn met dit Verdrag.

Artikel 16

1. Iedere Staat is, wanneer hij partij bij dit Verdrag wordt, gebonden
door alle verplichtingen en geniet alle voordelen daarin bepaald. Een
Staat kan evenwel te allen tijde middels een bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties neergelegde kennisgeving verklaren dat hij :

a) wat artikel 12 betreft :

(i) de bepalingen van dat artikel niet zal toepassen;

(ii) de bepalingen van dat artikel niet zal toepassen ten aanzien van
bepaalde soorten gebruik;

Article 12

Lorsqu’un phonogramme publié à des fins de commerce, ou une
reproduction de ce phonogramme, est utilisé directement pour la
radiodiffusion ou pour une communication quelconque au public, une
rémunération équitable et unique sera versée par l’utilisateur aux
artistes interprètes ou exécutants, ou aux producteurs de phonogram-
mes ou aux deux. La législation nationale peut, faute d’accord entre ces
divers intéressés, déterminer les conditions de la répartition de cette
rémunération.

Article 13

Les organismes de radiodiffusion jouissent du droit d’autoriser ou
d’interdire :

a) la réémission de leurs émissions;

b) la fixation sur un support matériel de leurs émissions;

c) la reproduction :

(i) des fixations, faites sans leur consentement, de leurs émissions;

(ii) des fixations, faites en vertu des dispositions de l’article 15, de
leurs émissions et reproduites à des fins autres que celles visées par
lesdites dispositions;

d) la communication au public de leurs émissions de télévision,
lorsqu’elle est faite dans des lieux accessibles au public moyennant
paiement d’un droit d’entrée; il appartient à la législation nationale du
pays où la protection de ce droit est demandée de déterminer les
conditions d’exercice dudit droit.

Article 14

La durée de la protection à accorder en vertu de la présente
Convention ne pourra pas être inférieure à une période de vingt années
à compter de :

a) la fin de l’année de la fixation, pour les phonogrammes et les
exécutions fixées sur ceux-ci;

b) la fin de l’année où l’exécution a eu lieu, pour les exécutions qui ne
sont pas fixées sur phonogrammes;

c) la fin de l’année où l’émission a eu lieu, pour les émissions de
radiodiffusion.

Article 15

1. Tout Etat contractant a la faculté de prévoir dans sa législation
nationale des exceptions à la protection garantie par la présente
Convention dans les cas suivants :

a) lorsqu’il s’agit d’une utilisation privée;

b) lorsqu’il y a utilisation de courts fragments à l’occasion du compte
rendu d’un événement d’actualité;

c) lorsqu’il y a fixation éphémère par un organisme de radiodiffusion
par ses propres moyens et pour ses propres émissions;

d) lorsqu’il y a utilisation uniquement à des fins d’enseignement ou
de recherche scientifique.

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, tout
Etat contractant a la faculté de prévoir dans sa législation nationale, en
ce qui concerne la protection des artistes interprètes ou exécutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion,
des limitations de même nature que celles qui sont prévues dans cette
législation en ce qui concerne la protection du droit d’auteur sur les
œuvres littéraires et artistiques. Toutefois, des licences obligatoires ne
peuvent être instituées que dans la mesure où elles sont compatibles
avec les dispositions de la présente Convention.

Article 16

1. En devenant partie à la présente Convention, tout Etat accepte
toutes les obligations et est admis à tous les avantages qu’elle prévoit.
Toutefois, un Etat pourra à tout moment spécifier, dans une notification
déposée auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies :

a) en ce qui concerne l’article 12 :

(i) qu’il n’appliquera aucune des dispositions de cet article;

(ii) qu’il n’appliquera pas les dispositions de cet article en ce qui
concerne certaines utilisations;
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(iii) wat fonogrammen betreft waarvan de producent geen onder-
daan is van een andere Verdragsluitende Staat, dat artikel niet zal
toepassen;

(iv) wat geluidsdragers betreft waarvan de producent onderdaan is
van een andere Verdragsluitende Staat, de in dat artikel voorziene
bescherming zal beperken tot de mate waarin en tot de duur waarvoor
de laatstgenoemde Staat bescherming toekent aan fonogrammen die
voor het eerst zijn vastgelegd door een onderdaan van de Staat die de
verklaring aflegt, het feit dat de Verdragsluitende Staat waarvan de
producent onderdaan is, niet aan dezelfde gerechtigde(n) bescherming
toekent als de Staat die de verklaring aflegt, wordt echter niet
beschouwd als een verschil in de mate van bescherming;

b) wat artikel 13 betreft, niet letter (d), van dat artikel zal toepassen;
indien een Verdragsluitende Staat zulk een verklaring aflegt, zijn de
andere Verdragsluitende Staten niet verplicht het in artikel 13, letter (d)
bedoelde recht toe te kennen aan omroeporganisaties waarvan het
hoofdkantoor in die Staat is gelegen.

2. Indien de in het eerste lid van dit artikel bedoelde kennisgeving
wordt gedaan na de datum van neerlegging van de akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, wordt de kennisgeving van
kracht zes maanden nadat zij is neergelegd.

Artikel 17
Een Staat die op 26 oktober 1961 aan producenten van fonogrammen

uitsluitend op basis van het vastleggingscriterium bescherming toe-
kent, kan door middel van een op het tijdstip van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties neergelegde kennisgeving verklaren dat hij, voor de toepassing
van artikel 5, uitsluitend het vastleggingscriterium zal toepassen en
voor de toepassing van artikel 16, eerste lid, letter (a), onder (iii) en (iv),
het vastleggingscriterium in plaats van het nationaliteitscriterium.

Artikel 18
Een Staat die een kennisgeving heeft neergelegd ingevolge artikel 5,

derde lid, artikel 6, tweede lid, artikel 16, eerste lid of artikel 17, kan
door middel van een latere kennisgeving, neergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties, de reikwijdte daarvan beperken of
deze intrekken.

Artikel 19
Niettegenstaande elke andere bepaling in dit Verdrag is artikel 7 niet

langer van toepassing wanneer een uitvoerende kunstenaar eenmaal
heeft toegestemd in de opneming van zijn uitvoering in een visuele of
audio-visuele vastlegging.

Artikel 20
1. Dit Verdrag laat onverlet rechten die in een Verdragsluitende Staat

zijn verworven vóór de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag
voor die Staat.

2. Een Verdragsluitende Staat is niet gebonden de bepalingen van dit
Verdrag toe te passen op uitvoeringen of uitzendingen die hebben
plaatsgevonden of op fonogrammen die werden vastgelegd vóór de
datum van inwerkingtreding van dit Verdrag voor die Staat.

Artikel 21
De in dit Verdrag voorziene bescherming laat onverlet bescherming

die anderszins is verzekerd aan uitvoerende kunstenaars, producenten
van fonogrammen en omroeporganisaties.

Artikel 22
De Verdragsluitende Staten behouden zich het recht voor onderling

bijzondere overeenkomsten te sluiten, voor zover zulke overeenkom-
sten uitvoerende kunstenaars, producenten van fonogrammen of
omroeporganisaties uitgebreidere rechten toekennen dan die welke zijn
toegekend bij dit Verdrag, of andere bepalingen bevatten die niet
strijdig zijn met dit Verdrag.

Artikel 23
Dit Verdrag wordt neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de

Verenigde Naties. Het staat tot 30 juni 1962 open voor ondertekening
door iedere Staat die werd uitgenodigd voor de Diplomatieke Confe-
rentie inzake de internationale bescherming van uitvoerende kunste-
naars, producenten van fonogrammen en omroeporganisaties, die
partij is bij de Universele Auteursrecht-Conventie of lid is van de
Internationale Unie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde
en Kunst.

(iii) qu’il n’appliquera pas les dispositions de cet article en ce qui
concerne les phonogrammes dont le producteur n’est pas ressortissant
d’un Etat contractant;

(iv) qu’en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur est
ressortissant d’un autre Etat contractant, il limitera l’étendue et la durée
de la protection prévue à cet article, à celles de la protection que ce
dernier Etat contractant accorde aux phonogrammes fixés pour la
première fois par le ressortissant de l’Etat auteur de la déclaration;
toutefois, lorsque l’Etat contractant dont le producteur est un ressortis-
sant n’accorde pas la protection au même bénéficiaire ou aux mêmes
bénéficiaires que l’Etat contractant auteur de la déclaration, ce fait ne
sera pas considéré comme constituant une différence quant à l’étendue
de la protection;

b) en ce qui concerne l’article 13, qu’il n’appliquera pas les
dispositions de l’alinéa d) de cet article; si un Etat contractant fait une
telle déclaration, les autres Etats contractants ne seront pas tenus
d’accorder le droit prévu à l’alinéa d) de cet article aux organismes de
radiodiffusion ayant leur siège social sur le territoire de cet Etat.

2. Si la notification visée au paragraphe 1 du présent article est
déposée à une date postérieure à celle du dépôt de l’instrument de
ratification, d’acceptation ou d’adhésion, elle ne prendra effet que six
mois après son dépôt.

Article 17
Tout Etat dont la législation nationale, en vigueur au 26 octobre 1961,

accorde aux producteurs de phonogrammes une protection établie en
fonction du seul critère de la fixation pourra, par une notification
déposée auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies en même temps que son instrument de ratification, d’acceptation
ou d’adhésion, déclarer qu’il n’appliquera que ce critère de la fixation
aux fins de l’article 5, et ce même critère de la fixation au lieu du critère
de la nationalité du producteur aux fins du paragraphe 1, alinéa a), (iii)
et (iv) de l’article 16.

Article 18
Tout Etat qui a fait l’une des déclarations prévues à l’article 5,

paragraphe 3, à l’article 6, paragraphe 2, à l’article 16, paragraphe 1 ou
à l’article 17 peut, par une nouvelle notification adressée au Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies, en réduire la portée ou la
retirer.

Article 19
Nonobstant toutes autres dispositions de la présente Convention,

l’article 7 cessera d’être applicable dès qu’un artiste interprète ou
exécutant aura donné son consentement à l’inclusion de son exécution
dans une fixation d’images ou d’images et de sons.

Article 20
1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis

dans l’un quelconque des Etats contractants antérieurement à la date de
l’entrée en vigueur pour cet Etat de la Convention.

2. Aucun Etat contractant ne sera tenu d’appliquer les dispositions de
la présente Convention à des exécutions, ou à des émissions de
radiodiffusion ayant eu lieu, ou à des phonogrammes enregistrés,
antérieurement à la date de l’entrée en vigueur pour cet Etat de la
Convention.

Article 21
La protection prévue par la présente Convention ne saurait porter

atteinte à celle dont pourraient bénéficier autrement les artistes
interprètes ou exécutants, les producteurs de phonogrammes et les
organismes de radiodiffusion.

Article 22
Les Etats contractants se réservent le droit de prendre entre eux des

arrangements particuliers, en tant que ces arrangements conféreraient
aux artistes interprètes ou exécutants, aux producteurs de phonogram-
mes ou aux organismes de radiodiffusion des droits plus étendus que
ceux accordés par la présente Convention ou qu’ils renfermeraient
d’autres dispositions non contraires à celle-ci.

Article 23
La présente Convention sera déposée auprès du Secrétaire général de

l’Organisation des Nations Unies. Elle est ouverte, jusqu’à la date du
30 juin 1962, à la signature des Etats invités à la Conférence
diplomatique sur la protection internationale des artistes interprètes ou
exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion, qui sont parties à la Convention universelle sur le droit
d’auteur ou membres de l’Union internationale pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques.
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Artikel 24

1. Dit Verdrag dient door de ondertekenende Staten te worden
bekrachtigd of aanvaard.

2. Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere Staat die werd
uitgenodigd voor de in artikel 23 bedoelde Conferentie en door iedere
lidstaat van de Verenigde Naties, mits in beide gevallen deze Staat
partij is bij de Universele Auteursrecht-Conventie of lid is van de
Internationale Unie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde
en Kunst.

3. De bekrachtiging, aanvaarding of toetreding geschiedt door de
neerlegging van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties.

Artikel 25

1. Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
neerlegging van de zesde akte van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding.

2. Daarna treedt dit Verdrag ten aanzien van elke Staat in werking
drie maanden na de datum van neerlegging van zijn akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding.

Artikel 26

1. Elke Verdragsluitende Staat verbindt zich ertoe overeenkomstig
zijn grondwet de noodzakelijke maatregelen te nemen ten einde de
toepassing van dit Verdrag te verzekeren.

2. Op het tijdstip van neerlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding, moet elke Staat in staat zijn ingevolge zijn
nationale wetgeving uitvoering te geven aan de bepalingen van dit
Verdrag.

Artikel 27

1. Iedere Staat kan op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding, of op elk tijdstip daarna, door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving
verklaren dat dit Verdrag zich uitstrekt tot alle of enkele van de
grondgebieden voor wier internationale betrekkingen hij verantwoor-
delijk is, mits de Universele Auteursrecht-Conventie of de Internatio-
nale Conventie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en
Kunst van toepassing is op het betrokken grondgebied of de betrokken
grondgebieden. Deze kennisgeving wordt van kracht drie maanden na
de datum van ontvangst.

2. De kennisgevingen bedoeld in artikel 5, derde lid, artikel 6, tweede
lid, artikel 16, eerste lid en de artikelen 17 en 18 kunnen worden
uitgebreid tot alle of enkele van de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde grondgebieden.

Artikel 28

1. Iedere Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag opzeggen wat
hemzelf betreft, dan wel namens alle of enkele van de in artikel 27
bedoelde grondgebieden.

2. De opzegging geschiedt door middel van een kennisgeving gericht
aan de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties en wordt van kracht
twaalf maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving.

3. Het recht van opzegging wordt door een Verdragsluitende Staat
niet uitgeoefend vóór het verstrijken van een tijdvak van vijf jaar van de
datum waarop het Verdrag ten aanzien van die Staat in werking is
getreden.

4. Een Verdragsluitende Staat houdt op partij te zijn bij dit Verdrag
vanaf het tijdstip waarop hij geen partij meer is bij de Universele
Auteursrecht-Conventie of geen lid meer is van de Internationale Unie
voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst.

5. Vanaf dat tijdstip houdt dit Verdrag op van toepassing te zijn op
een in artikel 27 bedoeld gebied wanneer noch de Universele
Auteursrecht-Conventie noch de Internationale Conventie voor de
Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst op dat gebied van
toepassing zijn.

Article 24

1. La présente Convention sera soumise à la ratification ou à
l’acceptation des Etats signataires.

2. La présente Convention sera ouverte à l’adhésion des Etats invités
à la Conférence désignée à l’article 23, ainsi qu’à l’adhésion de tout Etat
membre de l’Organisation des Nations Unies, à condition que l’Etat
adhérant soit partie à la Convention universelle sur le droit d’auteur ou
membre de l’Union internationale pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques.

3. La ratification, l’acceptation ou l’adhésion se fera par le dépôt d’un
instrument à cet effet auprès du Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies.

Article 25

1. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après la date
du dépôt du sixième instrument de ratification, d’acceptation ou
d’adhésion.

2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat,
trois mois après la date du dépôt de son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’adhésion.

Article 26

1. Tout Etat contractant s’engage à prendre, conformément aux
dispositions de sa constitution, les mesures nécessaires pour assurer
l’application de la présente Convention.

2. Au moment du dépôt de son instrument de ratification, d’accep-
tation ou d’adhésion, tout Etat doit être en mesure, conformément à sa
législation nationale, d’appliquer les dispositions de la présente
Convention.

Article 27

1. Tout Etat pourra, au moment de la ratification, de l’acceptation ou
de l’adhésion, ou à tout moment ultérieur, déclarer par une notification
adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, que
la présente Convention s’étendra à l’ensemble ou à l’un quelconque des
territoires dont il assure les relations internationales, à condition que la
Convention universelle sur le droit d’auteur ou la Convention interna-
tionale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques soit
applicable aux territoires dont il s’agit. Cette notification prendra effet
trois mois après la date de sa réception.

2. Les déclarations et notifications visées à l’article 5, paragraphe 3, à
l’article 6, paragraphe 2, à l’article 16, paragraphe 1, à l’article 17 ou à
l’article 18, peuvent être étendues à l’ensemble ou à l’un quelconque
des territoires visés au paragraphe qui précède.

Article 28

1. Tout Etat contractant aura la faculté de dénoncer la présente
Convention, soit en son nom propre, soit au nom de l’un quelconque ou
de l’ensemble des territoires visés à l’article 27.

2. La dénonciation sera faite par une notification adressée au
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies et prendra effet
douze mois après la date à laquelle la notification aura été reçue.

3. La faculté de dénonciation prévue au présent article ne pourra être
exercée par un Etat contractant avant l’expiration d’une période de cinq
ans à compter de la date à partir de laquelle la Convention est entrée en
vigueur à l’égard dudit Etat.

4. Tout Etat contractant cesse d’être partie à la présente Convention
dès le moment où il ne serait plus ni partie à la Convention universelle
sur le droit d’auteur ni membre de l’Union internationale pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques.

5. La présente Convention cesse d’être applicable à tout territoire visé
à l’article 27, dès le moment où ni la Convention universelle sur le droit
d’auteur ni la Convention internationale pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques ne s’appliquerait plus à ce territoire.
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Artikel 29

1. Nadat dit Verdrag vijf jaar van kracht is geweest, kan iedere
Verdragsluitende Staat door middel van een kennisgeving gericht aan
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties verzoeken een confe-
rentie bijeen te roepen ter herziening van het Verdrag. De Secretaris-
Generaal stelt alle Verdragsluitende Staten in kennis van dit verzoek.
Indien binnen een tijdvak van zes maanden na de datum van
kennisgeving door de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties niet
minder dan de helft van de Verdragsluitende Staten hem in kennis stelt
dat zij instemt met het verzoek, stelt de Secretaris-Generaal de
Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau, de Directeur-
Generaal van de Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs,
Wetenschap en Cultuur en de Directeur van het Bureau van de
Internationale Unie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde
en Kunst daarvan in kennis, die een herzieningsconferentie bijeenroe-
pen in samenwerking met de in artikel 32 ingestelde Intergouverne-
mentele Commissie.

2. Voor de aanneming van een herziening van dit Verdrag is een
meerderheid vereist van twee derde van de Staten die de herzienings-
conferentie bijwonen, mits deze meerderheid twee derde van de Staten
omvat die op het tijdstip van de herzieningsconferentie partij bij het
Verdrag zijn.

3. In geval van aanneming van een Verdrag tot algehele of
gedeeltelijke herziening van dit Verdrag en tenzij het Verdrag tot
herziening anderszins bepaalt :

(a) staat dit Verdrag met ingang van de datum van inwerkingtreding
van het Verdrag tot herziening niet langer open voor bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding;

(b) blijft dit Verdrag van kracht ten aanzien van betrekkingen tussen
of met Verdragsluitende Staten die geen partij zijn geworden bij het
Verdrag tot herziening.

Artikel 30

Geschillen die zich kunnen voordoen tussen twee of meer Verdrag-
sluitende Staten betreffende de uitlegging of toepassing van dit Verdrag
en die niet door middel van onderhandelingen worden geregeld,
worden op verzoek van een van de partijen bij het geschil ter beslissing
voorgelegd aan het Internationale Gerechtshof, tenzij zij een andere
wijze van regeling overeenkomen.

Artikel 31

Geen ander voorbehoud kan ten aanzien van dit Verdrag worden
gemaakt dan voorzien in de bepalingen van artikel 5, derde lid,
artikel 6, tweede lid, artikel 16, eerste lid, en artikel 17.

Artikel 32

1. Hierbij wordt een Intergouvernementele Commissie ingesteld, die
de volgende taken heeft :

a) het bestuderen van vraagstukken betreffende de toepassing en
werking van dit Verdrag; en

b) het verzamelen van voorstellen en het vergaren van documentatie
voor de eventuele herziening van dit Verdrag.

2. De Commissie bestaat uit vertegenwoordigers van de Verdragslui-
tende Staten, gekozen met inachtneming van een billijke geografische
verdeling. Het aantal leden is zes als er twaalf Verdragsluitende Staten
of minder zijn, negen als er dertien tot achttien Verdragsluitende Staten
zijn en twaalf als er meer dan achttien Verdragsluitende Staten zijn.

3. De Commissie wordt opgericht twaalf maanden nadat het Verdrag
in werking is getreden door middel van een verkiezing onder de
Verdragsluitende Staten, die elk één stem hebben; deze verkiezing
wordt georganiseerd door de Directeur-Generaal van het Internationale
Arbeidsbureau, de Directeur-Generaal van de Organisatie der Vere-
nigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en de Directeur
van het Bureau van de Internationale Unie voor de Bescherming van
Werken van Letterkunde en Kunst overeenkomstig regels die voordien
door een meerderheid van alle Verdragsluitende Staten goedgekeurd
zijn.

4. De Commissie kiest haar Voorzitter en de andere leden van het
dagelijks bestuur. Zij stelt haar eigen huishoudelijk reglement vast. Dit
heeft met name betrekking op het toekomstig functioneren van de
Commissie en op een methode voor de keuze van haar leden in de
toekomst, en wel op zodanige wijze dat een roulering tussen de
verschillende Verdragsluitende Staten wordt gewaarborgd.

Article 29

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant
cinq ans, tout Etat contractant pourra, par une notification adressée au
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, demander la
convocation d’une conférence à l’effet de réviser la Convention. Le
Secrétaire général notifiera cette demande à tous les Etats contractants.
Si, dans un délai de six mois à dater de la notification adressée par le
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, la moitié au
moins des Etats contractants lui signifient leur assentiment à cette
demande, le Secrétaire général en informera le Directeur général du
Bureau international du Travail, le Directeur général de l’Organisation
des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture et le
Directeur du Bureau de l’Union internationale pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques, qui convoqueront une conférence de
révision en collaboration avec le Comité intergouvernemental prévu à
l’article 32.

2. Toute révision de la présente Convention devra être adoptée à la
majorité des deux tiers des Etats présents à la Conférence de révision à
condition que cette majorité comprenne les deux tiers des Etats qui, à la
date de la Conférence de révision, sont parties à la Convention.

3. Au cas où une nouvelle Convention portant révision totale ou
partielle de la présente Convention serait adoptée, et à moins que la
nouvelle Convention ne dispose autrement :

a) la présente Convention cessera d’être ouverte à la ratification, à
l’acceptation ou à l’adhésion à partir de la date d’entrée en vigueur de
la nouvelle Convention portant révision;

b) la présente Convention demeurera en vigueur en ce qui concerne
les rapports avec les Etats contractants qui ne deviendront pas parties
à la nouvelle Convention.

Article 30

Tout différend entre deux ou plusieurs Etats contractants concernant
l’interprétation ou l’application de la présente Convention, qui ne sera
pas réglé par voie de négociation, sera, à la requête de l’une des parties
au différend, porté devant la Cour internationale de Justice pour qu’il
soit statué par celle-ci, à moins que les Etats en cause ne conviennent
d’un autre mode de règlement.

Article 31

Sans préjudice des dispositions de l’article 5, paragraphe 3, de
l’article 6, paragraphe 2, de l’article 16, paragraphe 1, et de l’article 17,
aucune réserve n’est admise à la présente Convention.

Article 32

1. Il est institué un Comité intergouvernemental ayant pour mission :

a) d’examiner les questions relatives à l’application et au fonctionne-
ment de la présente Convention;

b) de réunir les propositions et de préparer la documentation
concernant d’éventuelles révisions de la Convention.

2. Le Comité se composera de représentants des Etats contractants,
choisis en tenant compte d’une répartition géographique équitable. Le
nombre des membres du Comité sera de six si celui des Etats
contractants est inférieur ou égal à douze, de neuf si le nombre des Etats
contractants est de treize à dix-huit, et de douze si le nombre des Etats
contractants dépasse dix-huit.

3. Le Comité sera constitué douze mois après l’entrée en vigueur de
la Convention, à la suite d’un scrutin organisé entre les Etats
contractants - lesquels disposeront chacun d’une voix - par le Directeur
général du Bureau international du Travail, le Directeur général de
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture, et le Directeur du Bureau de l’Union internationale pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques, conformément à des
règles qui auront été approuvées au préalable par la majorité absolue
des Etats contractants.

4. Le Comité élira son président et son bureau. Il établira un
règlement intérieur portant en particulier sur son fonctionnement futur
et sur son mode de renouvellement; ce règlement devra notamment
assurer un roulement entre les divers Etats contractants.
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5. Het Secretariaat van de Commissie wordt gevormd door functio-
narissen van het Internationale Arbeidsbureau, van de Organisatie der
Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en van het
Bureau van de Internationale Unie voor de Bescherming van Werken
van Letterkunde en Kunst, aangewezen door de Directeuren-Generaal
onderscheidenlijk de Directeur daarvan.

6. De vergaderingen van de Commissie, die worden bijeengeroepen
wanneer een meerderheid van haar leden zulks noodzakelijk acht,
worden achtereenvolgens gehouden ter plaatse van de zetel van het
Internationale Arbeidsbureau, van de Organisatie der Verenigde Naties
voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en van het Bureau van de
Internationale Unie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde
en Kunst.

7. De kosten van de leden van de Commissie worden gedragen door
hun onderscheiden Regeringen.

Artikel 33

1. Dit Verdrag is opgesteld in de Engelse, de Franse en de Spaanse
taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

2. Daarnaast zullen officiële teksten van dit Verdrag worden opge-
steld in de Duitse, de Italiaanse en de Portugese taal.

Artikel 34

1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt de Staten die
waren uitgenodigd voor de in artikel 23 bedoelde Conferentie en iedere
Staat die lid is van de Verenigde Naties, alsmede de Directeur-Generaal
van het Internationale Arbeidsbureau, de Directeur-Generaal van de
Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en
Cultuur en de Directeur van het Bureau van de Internationale Unie
voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst in kennis
van :

a) de neerlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding;

b) de datum van inwerkingtreding van het Verdrag;

c) alle kennisgevingen, verklaringen of mededelingen zoals bepaald
in dit Verdrag;

d) een van de situaties bedoeld in artikel 28, vierde en vijfde lid.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt de Directeur-
Generaal van het Internationale Arbeidsbureau, de Directeur-Generaal
van de Organisatie der Verenigde naties voor Onderwijs, Wetenschap
en Cultuur en de Directeur van het Bureau van de Internationale Unie
voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst eveneens
in kennis van de hem overeenkomstig artikel 29 gedane verzoeken,
alsmede van de mededelingen ontvangen van de Verdragsluitende
Staten betreffende de herziening van het Verdrag.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Rome, zesentwintig oktober 1961, in een enkel exemplaar
in de Engelse, de Franse en de Spaanse taal. Door de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties zullen voor eensluidend gewaar-
merkte afschriften worden gezonden aan alle Staten die werden
uitgenodigd voor de in artikel 23 bedoelde Conferentie en aan iedere
lidstaat van de Verenigde Naties, alsmede aan de Directeur-Generaal
van het Internationale Arbeidsbureau, de Directeur-Generaal van de
Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en
Cultuur en de Directeur van het Bureau van de Internationale Unie
voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst.

5. Le secrétariat du Comité sera composé de fonctionnaires du
Bureau international du Travail, de l’Organisation des Nations Unies
pour l’éducation, la science et la culture, et du Bureau de l’Union
internationale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques
désignés respectivement par les Directeurs généraux et le Directeur des
trois institutions intéressées.

6. Les réunions du Comité, qui sera convoqué chaque fois que la
majorité de ses membres le jugera utile, se tiendront successivement
aux sièges respectifs du Bureau international du Travail, de l’Organi-
sation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture, et du
Bureau de l’Union internationale pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques.

7. Les frais des membres du Comité seront à la charge de leurs
gouvernements respectifs.

Article 33

1. La présente Convention est établie en français, en anglais et en
espagnol, ces trois textes faisant également foi.

2. Il sera, d’autre part, établi des textes officiels de la présente
Convention en allemand, en italien et en portugais.

Article 34

1. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies infor-
mera les Etats invités à la Conférence désignée à l’article 23 et tout Etat
membre de l’Organisation des Nations Unies, ainsi que le Directeur
général du Bureau international du Travail, le Directeur général de
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture, et le Directeur du Bureau de l’Union internationale pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques :

a) du dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou
d’adhésion;

b) de la date d’entrée en vigueur de la Convention;

c) des notifications, déclarations et toutes autres communications
prévues à la présente Convention;

d) de tout cas où se produirait l’une des situations envisagées aux
paragraphes 4 et 5 de l’article 28.

2. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies infor-
mera également le Directeur général du Bureau international du
Travail, le Directeur général de l’Organisation des Nations Unies pour
l’éducation, la science et la culture et le Directeur du Bureau de l’Union
internationale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques des
demandes qui lui seront notifiées, aux termes de l’article 29, ainsi que
de toute communication reçue des Etats contractants au sujet de la
révision de la présente Convention.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
la présente Convention.

Fait à Rome, le 26 octobre 1961, en un seul exemplaire en français, en
anglais et en espagnol. Des copies certifiées conformes seront remises
par le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies à tous les
Etats invités à la Conférence désignée à l’article 23 et à tout Etat
membre de l’Organisation des Nations Unies, ainsi qu’au Directeur
général du Bureau international du Travail, au Directeur général de
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture, et au Directeur du Bureau de l’Union internationale pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques.
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